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Современные методы и средства развития умений устного общения у студентов, изучающих китайский язык.
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 Селиверстова Ю.А.

Представленный в данной статье подход был выработан в процессе реализации инициативного образовательного проекта НИУ ВШЭ  «Говори смелее», основной целью которого является создание учебно-методического комплекса к курсу устного общения на китайском языке. В рамках курса авторы постарались совместить основные положения коммуникативно-сознательного подхода с традиционными методиками, применяющимися в нашей стране. Помимо этого был осуществлен переход к системе взаимосвязанного аспектизированного преподавания, что способствует формированию у студентов основных языковых навыков параллельно с развитием умений устного общения. Ситуативность заданий, аутентичность текстов, функциональность материала являются ключевыми принципами курса. Среди других важных приемов, использованных при разработке курса, стоит отменить ориентированность заданий на развитие творческих умений, стремление максимально учесть индивидуальность каждого студента,  а также применение информационно-образовательных технологий.

В последние 20-30 лет информационное пространство, в котором современный человек осуществляет ежедневную коммуникацию, претерпело кардинальные трансформации. На данном этапе овладение любой новой специальностью ставит перед студентами совершенно иные цели и задачи. Особенно ярко данные тенденции прослеживаются при изучении иностранных языков. Требования, предъявляемые к владению китайским языком на современном этапе, коренным образом отличаются от тех, которые существовали еще несколько десятилетий назад. Умение выстраивать устную коммуникацию с представителями иной культуры во многих сферах деятельности становится не менее важным, чем умение осуществлять письменный перевод или понимать тексты публицистического, официально-делового и научного стилей речи.

В данной работе рассматривается процесс формирования и развития умений устного общения с носителями китайского языка. За основу взят курс устного общения на китайском языке, разработанный в рамках проекта «Говори смелее»
 и применяемый в процессе обучения на первом курсе отделения востоковедения НИУ ВШЭ.  Основной целью настоящей статьи является представление некоторых наиболее эффективных приемов и методов формирования умений аудирования и говорения на китайском языке. Также анализируются подходы к формированию умений устного общения, применяемые в России и Китае; представлены особенности курса «Практикум устного общения на китайском языке», который был разработан с учетом существующих в России и на Западе подходов к преподаванию иностранных языков. В работе рассматриваются пути внедрения в процесс преподавания устного аспекта китайского языка медиа- и интернет ресурсов, а также других современных технических средств обучения.

Традиционно в России на начальном этапе обучения китайскому языку используется учебник, созданный выдающимися преподавателями Т.П. Задоенко и Хуан Шуин,
 в основе которого лежит сознательно-практический метод обучения
. Учебник предполагает только поэтапное формирование языковых навыков (главным образом, фонетического и грамматического), практически, исключая возможность параллельного не расчлененного во времени формирования на их основе речевых умений. Автор многочисленных учебно-методических пособий по китайскому языку И.В. Кочергин справедливо утверждает, что подобный подход, «особенно на начальном этапе обучения в условиях отсутствия языковой среды не может являться доминирующим».
 Автор отмечает, что при таком подходе «учащиеся, работая впоследствии с неадаптированными текстами, сталкиваются с большим количеством исключений из усвоенных на предыдущем этапе правил, и у них как следствие, не может сформироваться целостное представление о системе китайского языка; кроме того, учебный материал структурируется на основе грамматических явлений и подается большими массивами без достаточных разъяснений особенностей употребления разных грамматических средств. В результате при овладении правилами в отрыве от коммуникативного контекста у обучаемых часто формируется ложное представление о коммуникативной синонимичности тех или иных грамматических явлений, что ведет к стилистическим и логическим погрешностям в речи при грамматической (синтаксической) ее правильности».
   

В настоящее время другим учебником, на основе которого ведется обучение в большинстве вузов и школ России на начальном этапе, является  «Практический курс китайского языка»
. Данный учебник был составлен на основе аутентичного учебника «Shiyong hanyu keben», разработанного для иностранных студентов, и по многим параметрам соответствует требованиям коммуникативной методики обучения иностранному языку. Наличие ситуативных заданий и определенного количества коммуникативных упражнений способствует формированию умений говорения, однако в учебнике практически отсутствуют упражнения, целью которых является развитие умений аудирования. Преподавателям приходится подбирать дополнительные материалы. Кроме того, несмотря на то, что учебник многократно переиздавался и дополнялся, он не отвечает современным требованиям с точки зрения языкового и текстового наполнения. Материалы учебника по большей части не отражают особенностей речевого этикета современного китайского общества, значительно модернизировавшегося в последние годы. 

Большинство исследователей согласны с тем, что методика обучения устным формам общения, разработанная в рамках коммуникативного подхода
 к преподаванию иностранных языков, на современном этапе наиболее полно соответствует целям обучения иностранному языку.  Отметим, что в настоящее время в Китае существуют качественные учебники, разработанные с учетом положений коммуникативного подхода.
 Однако в силу целого ряда причин они не подходят для обучения студентов в российских вузах. Прежде всего, они не соответствуют целям профессионального образования в российских учебных заведениях.  В большинстве своем данные учебные пособия рассчитаны на студентов-иностранцев, обучающихся в Китае, что обуславливает определенный отбор  языкового и текстового материала, без учета особенностей межъязыковой и межкультурной интерференции. Подобные учебники, как правило, исключают элемент сознательности при работе над усвоением языкового материала, что приводит к непониманию студентами структуры китайского языка и затрудняет его дальнейшее осознанное изучение. Помимо этого, учебники написаны на английском языке и ориентированы главным образом на студентов из США и Европы, соответственно  в них отсутствуют русские эквиваленты высказываний, переводные упражнения, комментарии на русском языке, которые абсолютно необходимы на начальном этапе обучения. 

При разработке курсов китайского языка, направленных на формирование умений устного общения, безусловно, необходимо учитывать общемировые наработки в области преподавания иностранных языков. Однако мы полагаем, что в обучении китайскому языку использование коммуникативной методики «в чистом виде» не совсем эффективно. Это объясняется особенностями лингвистического строя языка: наличием иероглифической письменности, а также отличной от русского языка фонетической и грамматической системы. Обучение основам фонетики, иероглифики, лексики и грамматики занимает гораздо больше времени, чем обучение лингвистическим основам западных языков. Поэтому при обучении китайскому языку даже в рамках курса, основной целью которого является формирование умений устного общения, необходимо использование коммуникативно-сознательного или интегрированного подхода, который предполагает комбинирование интуитивного и когнитивного компонентов.

В стремлении решить существующие противоречия авторами была предпринята попытка создания нового курса, направленного на развитие у студентов в первую очередь умений говорения и аудирования. В результате проделанной работы на отделении востоковедения НИУ ВШЭ был внедрен в процесс преподавания курс «Практикум устного общения на китайском языке». Программа данной дисциплины была разработана в соответствии с компетентностным подходом и с коммуникативной методикой обучения иностранным языкам, а также с учетом основных положений методик преподавания китайского языка, созданных выдающимися российскими и зарубежными педагогами Т.П. Задоенко, Тань Аошуан
, Хуан Шуин, А.Ф. Кондрашевским. Кроме того, в процессе создания курса авторы придерживались интегрированного подхода, который предполагает параллельное овладение знаниями, навыками и умениями, то есть комбинирование интуитивного и когнитивного подходов. 

В рамках данного курса обучение устным формам общения осуществляется с первых дней изучения китайского языка, то есть  формирование языковых навыков происходит параллельно с развитием умений устного общения. Данный процесс осложняется тем, что китайский язык представляет собой отличную от европейских языков лингвистическую систему, и обучение основам фонетики, иероглифики, лексики и грамматики занимает гораздо больше времени, нежели обучение лингвистическим основам европейских языков. Для решения данной проблемы в НИУ ВШЭ внедрена система аспектизированного преподавания. В рамках дисциплины «Базовый курс китайского языка» студенты первого года обучения осваивают вводно-фонетический курс и основы иероглифической письменности. В рамках курса «Практикум устного общения на китайском языке» происходит развитие умения устного общения. Аспектизированное преподавание китайского языка на отделении востоковедения обеспечивается значительным объемом учебной нагрузки - 24 часа языковых занятий в неделю. Дисциплины первого курса максимально приближены друг к другу иероглифическим, фонетическим, лексическим и грамматическим минимумами. При этом «Практикум устного общения на китайском языке» направлен на развитие у студентов умений устного общения, а «Базовый курс китайского языка» предполагает формирование всех речевых умений. 

Основной целью  освоения курса «Практикум устного общения на китайском языке» является формирование и развитие у будущих специалистов межкультурной коммуникативной компетенции в объеме достаточном для решения социально-бытовых и учебно-профессиональных задач при общении с зарубежными партнерами на начальном этапе обучения.  В результате изучения курса студенты должны быть способны и готовы осуществлять иноязычное общение с носителями языка в рамках диалога культур. При этом студенты должны не только понимать явления культуры страны изучаемого языка, но и лучше осознавать культуру своей собственной страны и уметь представлять ее в процессе общения. В соответствии с общеевропейскими языковыми компетенциями
программа курса предполагает за первый год обучения  достижение уровней А2-А2+ по двум видам коммуникативной деятельности - говорение
 и аудирование
.  Традиционно при изучении китайского языка в России именно формирование умений устного общения вызывает наибольшие сложности. Как правило, после полутора лет изучения китайского языка в России у обучаемых хорошо сформированы языковые навыки, однако студенты вынуждены развивать умения устного общения в условиях естественной языковой среды во время различного рода стажировок в университетах КНР. При разработке курса «Практикум устного общения на китайском языке»  авторы пытались отбирать те приемы, средства, способы и формы организации учебного процесса, которые наиболее эффективно решают данную проблему. Для лучшего понимания концепции нового курса необходимо подробнее рассмотреть его принципы и особенности.

Учебные материалы курса «Практикум устного общения на китайском языке» на данном этапе реализации проекта размещены  на базе специальной учебной платформы, разработанной для внутреннего использования студентами и преподавателями НИУ ВШЭ, - Learning Management Sistem (LMS). Материалы представляют собой главным образом звучащие и печатные тексты (в том числе диалоги и полилоги), аудио, видео и визуальные материалы (таблицы, диаграммы, иллюстрации, фотографии). Учебные материалы были составлены на базе текстов, взятых из интернета, фрагментов аутентичных печатных текстов и аудио текстов.

Одними из наиболее важных принципов курса являются ситуативность и коммуникативная направленность обучения. Как известно, в рамках компетентностного подхода
 к обучению иностранным языкам основополагающими являются принципы коммуникативной направленности обучения и ситуативности, предполагающие обучение иностранному языку как «средству социального взаимодействия и формирование готовности к осуществлению общения с носителями другого языка и культуры»
.  В соответствии с этими принципами обучение происходит через моделирование реальной коммуникации в стране изучаемого языка. В рамках разработанного курса, каждая из отобранных для обучения ситуаций общения представляет собой отдельный речевой акт, который включает в себя формирование речевого намерения, учет цели высказывания, знаний о партнере, о месте, предмете, цели и времени высказывания. В процессе усвоения курса «Практикум устного общения на китайском языке» студенты используют изучаемый язык в контексте различных ситуаций, входящих в сферы социально-бытовой и профессионально-учебной коммуникации.

В соответствии с существующим подходом на начальном этапе изучения языка обучение говорению предполагает формирование умений как диалогической, так и монологической речи. В рамках представленного курса обучение говорению происходит на основе диалогических текстов, представляющих собой несложные акты коммуникации и включающие в себя 16 типов диалогических единств
 - речевых образцов, используемых в ситуациях социально-бытового и профессионально-учебного общения; и монологических текстов, служащих образцом для собственного высказывания по изученной теме.

При отборе языкового и текстового материала авторы придерживались принципа функциональности: лексические и грамматические единицы вводятся в содержание уроков по мере необходимости использования их в той или иной ситуации общения.  При этом языковой материал подразделяется на продуктивный (предназначенный для активного употребления в собственных высказываниях) и рецептивный (предназначенный лишь для восприятия на слух и узнавания в текстах). Подобный подход позволяет значительно расширить коммуникативные возможности студентов и при этом избежать трудностей в освоении большого количества нового материала.

Одним из наиболее важных принципов обучения иностранному языку, использованных при разработке курса, является принцип аутентичности учебного материала. Аутентичные тексты являются «источниками получения знаний о культуре страны изучаемого языка, расширяют диапазон языковых средств, позволяют учащимся оценить их употребление с точки зрения уместности и соответствия конкретной ситуации».
 Данный принцип реализуется в активном использовании на занятиях аутентичных звучащих и печатных текстов, таких как фрагменты фильмов, рекламных роликов, песен, интервью с носителями языка; визитные карточки, скриншоты страниц пользователей китайских социальных сетей, газетные объявления, меню, рекламные проспекты гостиниц и туристических фирм, железнодорожные, автобусные и авиабилеты. 

По мнению авторов курса, соблюдение следующих условий помогает значительно повысить эффективность обозначенного подхода: ориентированность заданий на развитие творческих умений, стремление максимально учесть индивидуальность каждого студента при выборе форм и средств обучения, а также широкое применение информационно-образовательных технологий и активное использование Интернета.  

Одна из главных задач обучения – способствование развитию творческой личности студента, его умения самостоятельно совершенствовать владение китайским языком, то есть готовность к самообразованию. Упражнения, применяемые в рамках курса, в значительной степени направлены на формирование и дальнейшее развитие данных умений. На занятиях студенты не только задействует свои интеллектуальные способности, но и раскрываются как личности. В частности, достижению данной задачи служат, разработанные в рамках курса «Финальные задания». Они обобщают и закрепляют материал, помогают развить уже полученные по изучаемой теме знания, навыки и умения за счет просмотра видео роликов, самостоятельного прослушивания Интернет подкастов, заполнения представленных семантических карт по теме и составления собственных материалов, помогающих обобщить или систематизировать знания. Данный блок заданий представляет собой набор упражнений, содержащих элементы творчества и рассчитанных на серьезную самостоятельную подготовку.

 
Важной особенностью курса является индивидуальная направленность обучения. Студенты выполняют те из заданий, которые им лично интересны или которые, по мнению преподавателя, являются для них более подходящими. Кроме того студенты имеют возможность в удобном для себя режиме готовиться к занятиям, так как структура урока отличается от традиционной модели. Подготовка к каждой новой теме начинается с самостоятельного предварительного ознакомления с лексикой, которая будет разбираться на занятии. Такой подход преследует сразу несколько целей. Одна из них - помочь студентам снять стресс от отсутствия на занятии привычного учебника. Первокурсники, таким образом, могут быстрее адаптироваться к новым условиям, не предполагающим традиционный подход к обучению с использованием печатного учебника. Это предполагает очень активную работу на занятии, требует значительного умственного напряжения и не оставляет времени на замедленную реакцию. Студенты имеют возможность самостоятельно планировать время, которое необходимо им на первичное усвоение материала для того, чтобы быть конкурентоспособными на фоне однокурсников.

В рамках курса значительное количество времени уделено созданию и поддержанию мотивации учащихся. В первую очередь на занятиях развиваются учебно-познавательные мотивы, состоящие в ориентации студентов  на усвоение способов добывания знаний. Благодаря этому у них вырабатывается интерес к самостоятельному приобретению знаний, к способам саморегуляции учебной работы, рациональной организации своего учебного труда.
 На решение данной задачи, в том числе, направлены упражнения, предполагающие самостоятельный поиск студентами информации в Интернете, справочниках. Для этого каждый урок сопровождается рубрикой «Интересные материалы», где размещены ссылки на обсуждения по изучаемой теме в блогах, занимательные изображения, онлайн игры, популярные подкасты по изучению языка. Также среди материалов курса имеется список сайтов, рекомендованных для самостоятельного изучения китайского языка, что позволяет каждому студенту создать вокруг себя необходимую информационную среду, помогающую развивать полученные на занятиях навыки и умения и углубить знания. Большое внимание уделено и развитию внутренней мотивации студентов, поэтому на занятиях используются материалы, релевантные их возрасту и социальной ситуации развития. Кроме того учащимся предоставляется право самостоятельно выбирать себе задания, регулируя тем самым уровень их сложности. Содержание каждого из уроков курса характеризуются определенной степенью избыточности, что позволяет соблюсти баланс между обязательным к усвоению материалом и той информацией, которая может быть интересна и познавательна для каждого индивидуально. Это создает условия для реализации дифференцированного подхода к студентам с учетом их потребностей, способностей и возможностей, что способствует повышению мотивации. При этом студент имеет возможность углубить свои знания по определенной теме, но не перегружается информацией.

Важной задачей, которая решалась при разработке курса, является усиление сознательности обучения. Для повышения эффективности усвоения материала преподаватель регулярно акцентирует внимание  студентов на практической направленности изучения иностранного языка. Для этого в программу курса включены задания, максимально приближенные к ситуациям реального общения: используются фильмы и аудиозаписи на изучаемом языке, проводятся семинары с носителями языка, тематические занятия с погружением в изучаемую тему. 

Большая часть практических занятий проводится в игровой форме. Игровые формы обучения и групповая работа помогают не только повысить эффективность усвоения новых знаний и в более интересной форме обобщать пройденный материал, но и улучшить внутреннюю обстановку в коллективе. Общеизвестно, что в сплочённой группе студенты чувствуют себя более уверенно и не боятся совершить ошибку, активнее применяют новые знания, мыслят свободнее. Различные групповые задания обеспечивают активное участие в занятии каждого студента, стимулируют речевое общение, способствуют формированию интереса и стремления изучать иностранный язык. Через игры обезличенный процесс обучения приобретает личностную значимость. Ситуация успеха создает благоприятный эмоциональный фон для развития познавательного интереса
. Игра активизирует мыслительную деятельность студентов, толкает на поиск ответа, тем самым активизируются и его познавательные мотивы.


Одной из особенностей курса является широкое применение в процессе обучения технических средств и информационно-образовательных технологий, что учитывает  интересы современной молодежи, которая проводит все больше времени в поисках новой информации на просторах Интернета. Большая часть информации, использованной при создании курса, взята из популярных китайских песен, кинофильмов, реклам, со страниц социальных сетей, из интервью с носителями языка. Также в процессе обучения активно используются материалы аудио и видео подкастов
. Часть упражнений, предполагающих выполнение заданий по содержанию определенного подкаста, является обязательной. Другие же подкасты лишь рекомендованы для общего ознакомления или являются вспомогательными в  выполнении творческих заданий и проектов. Существенным плюсом подкастов является живая речь носителя, а широкий выбор различных эпизодов позволяет  студентам ознакомиться с особенностями произношения и лексического состава китайского языка в различных частях Китая, будь то Пекин, Шанхай или Тайвань.

Абсолютно все материалы курса доступны студентам через Интернет. На современном этапе развития технологий это позволяет облегчить процесс обучения и сделать его более интерактивным. Большая часть материалов уроков представлена в форме звуковых файлов, которые можно легко загрузить на любой носитель информации. Таким образом, студент имеет возможность готовиться к занятиям в любом удобном для него месте. 

Домашние задания выполняются в отличной от традиционных представлений форме. Студенты экономят значительное время на написании от руки текстов домашних упражнений. Реализуется это за счет полного перехода на машинописный ввод иероглифов. С одной стороны, такая мера является совершенно оправданной в условиях, когда курс рассчитан на формирование умений говорения и аудирования. С другой стороны, компьютерный ввод обязательно предполагает узнавание иероглифа и не избавляет студента от необходимости запоминать сам знак. Почти все домашние задания выполняются в форме записи собственных аудио файлов. Как правило, студенту необходимо повторно произнести услышанный на записи текст, озвучить собственный диалог или  сделать дубляж для видео фрагмента. Набор текста на клавиатуре служит лишь опорой. Студент размещает самостоятельно записанный на компьютере аудио ролик  в Интернете, где доступ к нему имеет только преподаватель. При этом сделать он это должен заранее, до установленного временного лимита. Таким образом, студент всегда вынужден выполнять задания, вместо того, чтобы «отмалчиваться» на задних партах во время традиционной проверки заданий в аудитории. Подобная форма выполнения задания позволяет дополнительно развивать умения говорения, исключает возможность копирования чужих работ, экономит аудиторное время для проверки. 


Рассмотрев принципы и особенности курса, перейдем далее к описанию процесса обучения. Специфика произношения и использования диалектной лексики в различных регионах Китая часто приводит к тому, что студенты, обученные на текстах, записанных диктором с нормативным произношением и в относительно медленном темпе, впервые приехав в Китай, совершенно не понимают речь носителей языка. Кроме того, темп речи китайцев значительно быстрее, чем темп носителей русского языка. Поэтому при обучении аудированию в рамках курса широко используются аутентичные тексты разговорного стиля речи, например, аудиозаписи, сделанные на улицах Китая. Подобная практика позволяет студентам слышать аутентичную речь носителей языка, зачастую с сильным акцентом, в ситуации реального общения. Помимо этого обучение аудированию происходит на основе сюжетов из фильмов и реклам.

Курс предполагает развитие у студентов умений  поискового чтения. При таком подходе возможно использование функциональных текстов в качестве средства обучения говорению. Например, авиабилет китайских авиалиний может быть использован для имитации ситуация регистрации на рейс и служить опорой при ведении диалога. Некоторые функциональные тексты, например визитная карточка, служат образцами для создания студентами собственных текстов, аналогичных аутентичным.

В целях развития социокультурной компетенции студентов курс содержит значительное количество материалов лингвокультурологического характера. Каждый урок включает в себя определенный набор безэквивалентной и фоновой лексики, речевых клише, фразеологических оборотов, а также статью лингвострановедческого характера на русском и китайском языках. Основные реалии, описываемые в такой статье, также присутствуют в текстах уроков и являются обязательными для усвоения. Кроме того, каждый урок включает определенный набор регионально и диалектно маркированной лексики (например, континентальный Китай, Гонконг, Тайвань, южные диалекты, северные диалекты и т.д.)

Стоит еще раз отметить, что основное внимание в рамках курса "Практикум устного общения на китайском языке" уделяется обучению устным формам общения – аудированию и говорению. Так как фонетическая система китайского языка сильно отличается от фонетической системы русского языка, то умение воспринимать на слух речь носителей языка в реальных ситуациях общения традиционно является "слабым местом" студентов-китаистов. Поэтому большое внимание  уделяется аудированию не только как самостоятельному виду речевой деятельности, но и как средству обучения говорению. Изучение каждой новой темы начинается с прослушивания соответствующего текста. После контроля понимания прослушанного выполняются различные упражнения, в том числе творческие, направленные на развитие умения говорения. Материалы курса, доступные студентам, не содержат в себе полных печатных вариантов текстов урока, но различные структурные элементы урока позволяют снять основные сложности в первичном восприятии на слух. Этапу аудирования предшествует краткая характеристика текста, который предстоит услышать, а также постановка первичной задачи, например указание, какую именно информацию необходимо воспринять. Этой же задаче служат и притекстовые упражнения, в соответствии с которыми студенты сначала слушают аудиозапись, а затем заполняют пропуски в предложенном тексте. В упражнениях, как правило, дается печатный вариант тех фрагментов текста, которые обучаемые не могут понять самостоятельно. Это могут быть фрагменты, содержащие лексический и грамматический материал, предназначенный для рецептивного усвоения. Благодаря тому, что учебные материалы размещены в Интернете, преподаватель может легко регулировать отображаемый для студентов объем материалов курса. На определенном этапе изучения темы студентам доступны только списки лексики, упражнения и аудиозаписи текстов.  Полные печатные тексты они получают  по мере изучения темы для самоконтроля. Такая система преподавания создает элемент спонтанности изучения новой темы. Преимуществом является то, что данные условия обучения являются наиболее приближенными к реальным ситуациям общения, так как у человека нет возможности предугадать содержание беседы с носителем языка, но зато вполне возможно предварительно посмотреть базовую лексику или ознакомиться с тезисами, заранее присланными перед переговорами. 

Авторы курса считают, что для развития умений устного общения у студентов на начальном этапе обучения  наиболее эффективной является следующая методика работы.

Начальный предтекствый этап подразумевает выполнение большого количества условно-речевых упражнений, направленных на формирование языковых навыков (главным образом, лексического и фонетического).

Второй этап работы (текстовый) предполагает развитие у студентов умения говорения на основе основных текстов уроков. Основные тексты уроков представляют собой учебные тексты, составленные носителями языка и полу-аутентичные тексты, адаптированные с учетом целей и задач конкретного урока. Так как основные тексты уроков являются основой для развития умений говорения, то все они озвучены носителями - профессиональными преподавателями китайского языка для студентов-иностранцев. Тексты озвучены в относительно медленном темпе с учетом фонетической нормы изучаемого языка. На данном этапе также используется аудирование как средство обучения говорению. На занятии рекомендуется осуществлять первичное прослушивание еще незнакомого студентам текста, содержащего необходимый и уже отработанный на основе предтекстовых упражнений языковой материал с целью понимания общего содержания текста. В процессе слушания студентам предлагается выполнять различного рода притекстовые упражнения, такие как фиксация основной информации, содержащейся в тексте, рисунок описываемого в тексте человека или предмета, выполнение инструкции и др. Проверку понимания основного содержания текста рекомендуется проводить в виде его устного обсуждения на китайском языке.


На следующем занятии проверяется правильность восстановленного текста и осуществляется его фонетический анализ
. На данном занятии также выполняются различные коммуникативные упражнения на основе языкового материала основных текстов. Преподаватель задает тему и ситуацию общения, на основе которой студенты составляют собственные высказывания в диалогической и монологической формах. В качестве задания для самостоятельной работы студентам предлагается сделать аудиозапись основного текста урока, а также подготовится к выполнению коммуникативных упражнений в виде речевых игр. При подготовке к данному виду работы обучаемые выполняют подготовительные упражнения, такие как: описание различных ситуаций и подготовка возможных реплик участников диалога с использованием рекомендуемых речевых образцов; переводные упражнения, представляющие собой продуманные ситуации, которые могут встретиться в процессе общения с носителями языка.

Далее выполняются упражнения, направленные на развитие умений аудирования. Обучение аудированию происходит на основе полностью аутентичных текстов разговорного стиля речи. Данные тексты представляют собой аудиозаписи, сделанные на улицах Китая. Так как данные тексты являются полностью аутентичными, то они содержат определенное количество незнакомого языкового материала. Тексты отобраны таким образом, чтобы объем незнакомого языкового материала не превышал 20%.  Если незнакомый языковой материал препятствует пониманию основного содержания текста, то перед прослушиванием рекомендуется выписывать и объяснять некоторые слова и лексико-грамматические конструкции. Текст прослушивается один-два раза, при этом студенты получают задание тезисно зафиксировать ключевую информацию из текста. Затем происходит проверка понимания основного содержания текста путем его обсуждения на китайском языке. После этого текст или отдельные его фрагменты прослушивается повторно. Преподаватель обращает внимание на ключевые моменты текста, разбираются основные ошибки студентов, которые привели к непониманию общего содержания текста, некоторые фрагменты текста переводятся на русский язык. 

Завершающий этап работы над темой носит коммуникативный характер и предполагает  использование групповых форм работы. Часто данное занятие организуется в форме ролевых игр и презентации различного рода проектов. Иногда студенты самостоятельно планируют итоговое занятие, преподаватель лишь определяет его цель. 


В заключении отметим, что разработанный курс не является универсальным средством решения проблемы обучения китайскому языку вне языковой среды. Он помогает лишь преодолеть основные сложности, которые традиционно возникают на первом году изучения, когда на студента обрушивается огромный объем нового материала, в основном связанного с иероглифическими и тоновыми особенностями строя языка. 
�Данная статья написана на материалах курса «Практикум устного общения на китайском языке», внедренного в систему преподавания на отделении востоковедения НИУ ВШЭ с 2012 года. Курс разработан  для преподавания на первом году обучения китайскому языку  и должен изучаться параллельно с Базовым курсом китайского языка.  


�Подробнее см. сайт проекта: URL: � HYPERLINK "http://oriental.hse.ru/sayfreely"��http://oriental.hse.ru/sayfreely� (дата обращения 30.11.2012).


�См. например: Задоенко Т.П., Хуан Шуин. Основы китайского языка. М., 1983; Задоенко Т.П., Хуан Шуин. Начальный курс китайского языка. М., 2010. 


�Кочергин И.В. Очерки методики обучения китайскому языку. М., 2000. С. 130.


�Там же. С.130.


�Там же. С. 130-131.


�Кондрашевкий А.Ф., Румянцева М.В., Фролова М.Г.. Практический курс китайского языка. М.,2010.


�См. например: Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка. М.:МГЛУ (русская версия),  2005; Пассов Е.И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению.  М., 1991; Зимняя И.А. Психология обучения иностранным языкам в школе.  М., 1991. 


�См. например:  Chuji hanyu kouyu. Dai Guifu, Liu Lixin, Li Haiyan. Beijing, 2004;  Hanyu kouyu sucheng. Rumen pian. Beijing, 2011. ; Boya hanyu. Zhongji. Beijing, 2008.


�Тань Аошуан. Учебник современного китайского разговорного языка. М., 1988.


�По шкале  требований «Общеевропейских компетенций владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» (Common European Framework of Reference — CEFR).


�В диалогической речи умение общаться в большинстве ситуаций повседневного общения, умение без предварительной подготовки участвовать в диалогах на знакомую тему, например, "хобби", "семья", "учеба", "путешествия", "магазины", "еда", в монологической речи умение, используя простые предложения, делать небольшие сообщения о своей семье, других людях, учебном заведении, магазинах, ресторанах.


�Понимание отдельных предложений и наиболее употребительных слов, если речь идет о простой информации, касающейся личной жизни, семьи, покупок, ближайшего окружения, учебы. Понимание, о чем идет речь в простых и небольших по объему сообщениях. Понимание основного содержания высказывания на известную тему или проблему (например, "магазины", "еда", "университет", "учеба".  


� См. например: Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка. М.:МГЛУ (русская версия),  2005.


�Гез Н.И., Фролова Г.М. История зарубежной методики преподавания иностранных языков. М., 2008. С. 196.


�Азимов Э. Г., Щукин А. Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика обучения языкам). М., 2009. С. 61.


�Гез Н.И., Фролова Г.М. Указ. соч. С. 197.


�Кузнецова М.Д., Орел Е.А. Психология обучения иностранному языку. URL: � HYPERLINK "http://oriental.hse.ru/subthree"��http://oriental.hse.ru/subthree� (дата обращения 28.11.20120).


�Там же.


�Английское слово podcasting означает “трансляцию” по сети Интернет файлов, чаще всего звуковых в формате mp3, которые называются podcast или episode (эпизод). Речь идет не о прямой трансляции, а об «отложенной», когда выпуск новостей или любая другая порция информации сначала записывается, а затем выкладывается для скачивания на сайте.


�Словесное, синтагматическое, фразовое ударение, интонация и т.д.





